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КАЗКА У ТВОРЧІЙ РЕЦЕПЦІЇ ПИСЬМЕННИКІВ «ПОКУТСЬКОЇ ТРІЙЦІ»
Анотація. У статті за матеріалами творчості письменників «Покутської трійці» розглянуто жанрові модифікації казки та їх естетико-функціональну типологію. Досліджено чисті жанрові модифікації літературної казки та її синкретичні (змішані) утворення. Представлено різні класифікації народної та літературної казки.
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Аннотация. В статье на материале творчества писателей «Покутской тройці» рассмотрены жанровые модификации сказки и их эстетико-функциональную типологию. Исследованы чистые жанровые модификации литературной сказки и ее синкретические (смешанные) образования. Представлены различные классификации народной и литературной сказки.
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 Annotation .The article deals with the genre modifications of the tales and their aesthetic and functional types on the material of «Pokutska trinity» works. Both the so-called pure genre modifications of literary tales, and syncretic (mixed): fairy-stories, fairy tales, fables, and such genre formation, which are features of fairy tales, were investigated. Various classifications of folk and literary tales are analysed.
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Жанрова система творчості письменників «Покутської трійці» дуже різноманітна: драма, поезія в прозі, діалогізована новела, ліризована новела, новелістична повість, епічне розлоге оповідання, образок, лірично-драматична новела з незвичайною подією. Важливе місце серед них посідає літературна казка, жанр представлений і в прозі, і в поезії. 

Однією з актуальних проблем сучасного літературознавства є дослідження жанрової своєрідності творів у широкому історико-культурному контексті. В аспекті цієї проблеми особливий інтерес представляє літературна казка, що стала предметом дослідження багатьох відомих вчених-літературознавців, серед яких слід виділити роботи О. Дея, Л. Дунаєвської, В. Зусман, Т. Леонової, М. Липовецького, І. Лупанової, С. Плетесюк, В. Пропп, Ю. Ярмиша, Н. Копистянської, Г. Сабат, Н. Тихолоз, І. Бойцуна, В. Кизилової та О. Горбонос. Водночас, попри достатньо широковекторний та розмаїтий спектр літературно-критичних рефлексій сучасної генології, питання  жанрової своєрідності творів письменників «Покутської трійці» залишаються ще на периферії наукових пошуків. 

Метою нашої статті є дослідження особливостей та естетико-функціональної типології жанрових модифікацій казки у творчості письменників «Покутської трійці».

 Жанр і жанрова модифікація як універсальні категорії літературної морфології й типології – важливі атрибути онтології художнього твору й чинники літературного процесу. Вони концентрують у собі істотні риси змістовної форми художньо-словесних творів.
Жанр – тематичний, технічно усталений тип художньої творчості, специфічний для кожного різновиду мистецтва, який визначається своєрідністю зображення [1, с. 364]. Як справедливо зазначає Н. Копистянська: «Жанр змінний у безперервному історичному розвитку і національній своєрідності… Жанр неповторно індивідуальний (творчість визначних письменників відрізняється особливим зламом жанрових ознак і часто дає якийсь повний напрямок розвитку того чи іншого жанру, чи його відгалуженню, сприяє трансформації поняття)» [2, с. 33].

Жанрова модифікація – генологічне поняття нижчого рівня загальності, варіантна конкретизація жанрового інваріанта, у якій зберігається основний стійкий формозмістовий комплекс жанровизначальних рис і, поруч із тим, наявні специфічні особливості (модифіканти), які видозмінюють базову модель жанру і вирізняють цей його різновид на тлі інших модифікацій [3, с. 3].

Казка – жанр усної народної творчості, відрізняється від інших фольклорних наративів (легенда, переказ, бувальщина тощо) настановою на вимисел [1, с. 450]. Літературна казка, асимілюючи у своїй структурі основні ознаки народного першоджерела й мистецькі здобутки певного періоду, виявляє свою жанрову приналежність, у першу чергу, через рівень кореляції з фольклором.

Варто зазначити, що сьогодні існує багато класифікацій народної та літературної казки. Жанрові різновиди казки виділяються на основі відмінностей у проблематиці, сюжетобудуванні, сфері побутування, адресній приналежності тощо. І. Березовський, Ф. Ващук, Л. Дунаєвська, О. Бріцин, Г. Сухобрус, В. Юзвенко та інші за семантикою казки розмежовують на три умовні групи – чарівні каз​ки, побутові казки та казки про тварин, а за структурними ознаками – на кумулятивні, авантюрні, легендарні, анекдотичні, сатиричні, гумористичні. Така класифікація спонукала західноєвропейських учених відмовитися від єдиного терміна, застосовувати назви Marchen (чарівні та почасти побутові казки) і Fabel (казки про тварин та побутові) на противагу сагам.

Н. Копистянська в основу поділу літературної казки поклала тип адресата. Дослідниця виділяє: «1) казку для дітей, яка зберігає найбільш дієвий зв'язок із фольклорними мотивами і саме тому – з казковим сюжетним хронотопом; 2) казка, яка має подвійного адресата: дітей і дорослих, оскільки може сприйматися на рівні фабульному і на рівні філософському; 3) казку, що призначена лише для дорослих, в якій є два відгалуження: повчально-філософське й соціально-сатиричне. Вони можуть і поєднуватися» [2, с. 73].

Цікавою, на нашу думку, є класифікація, що їх пропонує Галина Сабат: за конститутивною жанроутворювальною ознакою і фантастичною домінантою (казки про тварин, чарівні казки, міфічно-емблематичні, соціально-побутові);  за глибиною проникнення в життєві процеси (казки-анекдоти, авантюрно-пригодницькі, казкові повісті); за жанрово-композиційними особливостями (авантюрно-бумерангові, оказіонально-еруптивні, авантюрно-комедійні, експансієтивні).

Сучасна дослідниця Н. Тихолоз в основі класифікації літературних казок використовує принцип естетико-функціональної типології, поділ творів на групи за їх домінантною естетичною функцією, виділяючи казки: 1) розважально-дидактичні, коли текст, приносячи читачеві насолоду, одночасно повчає й виховує реципієнта; 2) сатиричні, де відбувається викриття вад окремих суспільних типів і соціуму; 3) філософські, які є узагальненням конкретних явищ буття, осмисленням «вічних» проблем. 

Спектр жанрових модифікацій фольклорної казки (казки про тварин, чарівні, соціально-побутові та кумулятивні) значно поступається палітрі видозмін казки літературної (пригодницькі, педагогічні, пізнавальні, дидактичні, моралістичні, філософські, сатиричні та інші казки; казки-повісті, казки-романи, казки-балади, казки-поеми, казки-притчі, казки-оповідання тощо). За основу дослідження візьмемо класифікацію Н. Тихолоз.
Діапазон жанрових модифікацій казки у письменників «Покутської трійці» дуже широкий. Серед цієї кількісно багатої групи є й власне казки.

Домінантним у казках Марка Черемшини є питання взаємовідносин бідних і багатих («Сльоза» («Різдвяна казка»), «Незабудька»). У казці «Незабудька» постає картина соціальної нерівності, письменник змальовує поле бідного і багача (що не суперечить сталій традиції народної казки). У тексті з’являється емоційне нюансування героїв, вияви тривожного очікування біди і співчуття самого автора до своїх персонажів. Напруженість подій зростає, коли автор розповідає про вбогу ниву: «Засіяне збіжжя зниділо, зрудавіло на безплодній глині. Звідки ж убогому управити свою ріллю, чим йому добре її обробити, коли в нього нічого немає?» [4, с. 265]. Передчуття біди на початку казки починає перемагати добро: «І глянув ангел на ниву вбогого, і сумно йому стало. Він взяв із свого вінця синю, як облак, цвітку і засадив її на полі багача… щоб не забував на вбогого» [4, с. 265]. Автор передбачає майбутнє: «Багачі чогось добріли на її вид». Змалювання заквітчаного поля  вражає красою зображення. Образ синьої квітки символізує мрію, надію, бажання жити. Митець милується красою природи рідної України. Велична і сумна природа не тільки імпонує важким роздумам автора, але й сама включається в коло цих роздумів. Ця досконала повна гармонія природи і переживань автора засвідчує глибоке розуміння автором краси гуцульської природи, емоційного сприйняття її та вмілу і колоритну передачу. Яскрава, ніжно-лірична фраза, яку ми бачимо у вступі, буде акомпанементом всієї творчості гуцульського співця.

Органічним є входження в структуру казки мотиву фантастичного поля як місця не просто усамітнення героїв, їх відчуження від світу реального, сповненого буттєвої суєтності і непривабливості. Тут спостерігається матеріалізація його змалювання в аспекті романтичної теми «омріяного острова» – клаптика землі, де існує гармонія людських взаємин, людини й природи. Констатуємо: в казці мотив відчуження героїв не набирає форми повного їх розриву із людським суспільством, що є ознакою преромантичної естетики. 

Потяг до ірреального, фантастичного, маґічного, а також деякі засоби поетики (зокрема, щаслива кінцівка, елементи фантастики) зближують текст казки «Сльоза» («Різдвяна казка») з фольклорними чарівними казками, проте специфіка чарівного тут дещо інша. Основні прикмети філософських казок – алегоричність, символічність, метафоричність, параболічність (притчевість), поглиблений психологізм, важлива сюжетно-композиційна роль рефлексій та оніричних візій. 

У цілому казка «Сльоза» побудована на ідеї об’єднання, порятунку й гармонії світу, що дало письменнику можливість сказати більше, ніж дозволяли тогочасні соціально-політичні реалії. Стежка, луг – початки мандрівки головної героїні Марусі. Мотив такої мандрівки – це пошуки  щастя чи кращого життя. Важливою особливістю цього твору є його динамізм. Розвиток сюжету відбувається у зв’язку з подіями навколо головної героїні. Дія розгортається не лише у часі, а й у просторі, який змінюється: ранок, день, вечір; сніг йде та йде, мороз дужчає. У тексті з’являється емоційне нюансування героїв, вияви тривожного очікування біди і співчуття автора до своєї Марусі, яка потрапила у незвичайну для себе життєву ситуацію.

Фінальні сцени твору, залишаючись у фабульній основі ідентичними народній казці в художньо-образному їх змалюванні, характеризуються вживанням літературних засобів зображення.

Своєрідність функціонування наскрізних мотивів і образів створюють атмосферу таємничості і драматизму, що характерне для казки: мотив стихійної сили природи як вираження символіки злих сил, мотив сну, поглиблення таємничості у фіналі і перемога добра над злом, наявність чарівних персонажів, ритмічний характер розповіді, баладний лад казки.

У казці-оповіданні «Іван Рило» Леся Мартовича висміяно несвідомих селян, які продавалися панам, прислужували їм, зраджуючи інтереси свого народу. Ідейним спрямуванням на викриття підступності, запроданства й зради народних інтересів та художніми сатиричними засобами казка «Іван Рило» Мартовича близька до сатиричної казки Івана Франка «Свиня». Головний персонаж Мартовичевого твору перевертень Іван Рило, що може перекидатися в будь-яку тварину, нагадує також персонажа із чехівського «Хамелеона».

Ці казки переважно репрезентують соціально-політичний (а не індивідуальний) тип сатири. Визначальними рисами сатиричних казок, окрім власне сатиричного пафосу, є різні форми комізму (гумор, іронія, сарказм, ґротеск), сильний публіцистичний струмінь, високий рівень абстрагування життєвих явищ та алегоризм, загалом невластивий казці як жанру (що зближує сатиричні казки з байками).

В оповіданні Леся Мартовича «Винайдений рукопис про Руський край» літературознавці знаходять впливи (інтертекстуальність) сатири М. Салтикова-Щедріна, та відмічають те, що в деяких деталях твір перегукується з творами Івана Франка та народними казками.

У жанрі сатиричної прози, написане оповідання-казка для дорослих «Стрибожий дарунок», в якій Лесь Мартович, на думку І. Франка, виявив себе як «надзвичайно пильний спостерігач галицького народу». 

У творі Марка Черемшини «Муха» на різних рівнях художньої структури взаємодіють елементи фольклорної казки і байки, збагачені міфологічною образністю, яка сприймається  як частина «казкового пласту» тексту. Їх присутність має системоутворювальний характер і визначає специфіку тексту, жанр який потрібно схарактеризувати як «казка-байка». У казці-байці «Муха» автор повчає, але повчає художньо: й концептуально розбудованим сюжетом народної казки, й змалюванням внутрішнього світу характерних героїв, й органічним «уживленням» авторських переживань: «Не вірте. Діточки, замного своїм очам, не підчиняйтеся забаганкам вередливої лаком ості, а слухайте старших, щоб і ви в сіть мимоволі не впали» [4, с. 266].

Отож, письменники не тільки думками, прагненнями, почуттями оберталися в колі потреб бідняка, а й характером художнього мислення не відривалися від народнопоетичних принципів. У цьому виявляється своєрідність стилю художників слова, які загальні закони народної поетики модифікували у новаторську художню форму. 

Узагальнюючи результати проведеного дослідження можна зробити висновок, що письменники «Покутської трійці» відіграли визначну роль у розвитку української літературної казки, істотно розширивши її жанрові можливості. Літературні казки письменників у множині їхніх модифікацій (розважально-дидактичні, сатиричні, філософські) як своєрідну ідейно-художню цілість характеризують різні проблеми і теми: соціальні, національні, політичні, філософські, психологічні. Перспективами подальшого дослідження цієї теми стане більш поглиблене вивчення жанрових модифікацій казки в творчості письменників «Покутської трійці».
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